
Arbeitsblätter zum Ausdrucken von sofatutor.com

Typical mistakes (1)

1  Zeige die beiden richtigen Übersetzungen von meaning auf.

2  Vervollständige die Aussagen.

3  Bestimme das richtige Wort.

4  Kennzeichne die korrekte englische Bedeutung.

5  Ermittle die passenden Begri e.

6  Formuliere korrekte englische Sätze.

+  mit vielen Tipps, Lösungsschlüsseln und Lösungswegen zu allen Aufgaben

Das komplette Paket, inkl. aller Aufgaben, Tipps, Lösungen und Lösungswege
gibt es für alle Abonnenten von sofatutor.com
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Zeige die beiden richtigen Übersetzungen von meaning auf.
Wähle die richtigen Übersetzungen aus.

  

 

Sinn

A

Bedeutung

B

Meinung

C

Kommentar

D
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Zeige die beiden richtigen Übersetzungen von meaning auf.

1. Tipp

Zwei der Übersetzungen sind korrekt, zwei sind falsch.

2. Tipp

Das Verb to mean lässt sich ins Deutsche mit „bedeuten“ übertragen.

Unsere Tipps für die Aufgaben
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Zeige die beiden richtigen Übersetzungen von meaning auf.

Lösungsschlüssel: A, B

Wenn du englische Wörter verwendest, die ähnlich wie die deutschen klingen, solltest du zweimal
überlegen, ob sie auf Englisch tatsächlich dasselbe bedeuten oder ob du es mit false friends zu tun hast.

So übersetzt du meaning ins Deutsche als „Bedeutung“ oder „Sinn“. Möchtest du von einer „Meinung“
sprechen, verwendest du opinion. „Kommentar“ wird als commentar übersetzt.

Lösungen und Lösungswege für die Aufgaben
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